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MÓDULO MATERIA CURSO SEMESTRE CRÉDITOS TIPO 

Literatura y 
Traducción (Lengua 
B/C) 

Literatura y Traducción 
de la Lengua B, C o 
Tercera Lengua 
Extranjera 

3º/4º 5º/6º/7º/8º 6 Optativa 

PROFESORES
(1) 

DIRECCIÓN COMPLETA DE CONTACTO PARA 
TUTORÍAS (Dirección postal, teléfono, correo 
electrónico, etc.) 

 José María Pérez Fernández 

 

Facultad de Traducción e Interpretación:  
Despacho 1  
Calle Paz, Granada, 18071  
Teléfono: sin asignar  
  
Facultad de Filosofía y Letras:  
Despacho 11, Departamento de Filologías Inglesa y 
Alemana, Campus de Cartuja s/n  
Teléfono: 958241000, ext. 20230  
  
Email: jmperez@ugr.es  

HORARIO DE TUTORÍAS Y/O ENLACE A LA 
PÁGINA WEB DONDE PUEDAN CONSULTARSE 
LOS HORARIOS DE TUTORÍAS

(1) 

Facultad de Traducción e Interpretación: Lunes y 
Jueves de 16:00 a 18:00 
 
Facultad de Filosofía y Letras: Jueves de 10:00 a 
12:00 
 
El profesor también podrá estar disponible para 
tutorías online a otras horas, siempre y cuando se 
pida cita con suficiente antelación por correo 
electrónico a jmperez@ugr.es 

                                                 
1
 Consulte posible actualización en Acceso Identificado > Aplicaciones > Ordenación Docente 

(∾) Esta guía docente debe ser cumplimentada siguiendo la “Normativa de Evaluación y de Calificación de los estudiantes de 
la Universidad de Granada” (http://secretariageneral.ugr.es/pages/normativa/fichasugr/ncg7121/!) 

GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA (∾) 

LITERATURA Y TRADUCCIÓN B/C (INGLÉS) 
 Curso 2020-2021 

(Fecha última actualización: 16/07/2020) 
(Fecha de aprobación en Consejo de Departamento: 16/07/2020) 

 

 Código Seguro de verificación:NV7B9nc/7FJ04IpCpbivtQ==. Permite la verificación de la integridad de una
copia de este documento electrónico en la dirección: https://sede.ugr.es/verifirma/

Este documento incorpora firma electrónica reconocida de acuerdo a la Ley 59/2003, de 19 de diciembre, de firma electrónica.

FIRMADO POR MARTA FALCES SIERRA (DIRECTORA DE DEPARTAMENTO) FECHA 13/07/2020

ID. FIRMA afirma.ugr.es NV7B9nc/7FJ04IpCpbivtQ== PÁGINA 1/12

NV7B9nc/7FJ04IpCpbivtQ==



 

 

 

 

Página 2 

 

GRADO EN EL QUE SE IMPARTE OTROS GRADOS A LOS QUE SE PODRÍA 
OFERTAR 

Grado en Traducción e Interpretación 
Grado en Traducción e Interpretación y Turismo Todos en la rama de humanidades 

PRERREQUISITOS Y/O RECOMENDACIONES (si procede) 

Recomendaciones: Haber superado 24 créditos del módulo de la lengua correspondiente (B o C).  
 
Las lenguas que el/a alumno/a podrá elegir son todas las que en la actualidad se imparten en la Titulación a 
excepción de la que curse como lengua B (Primera Lengua Extranjera) o C (Segunda Lengua Extranjera). 

BREVE DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS (SEGÚN MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL GRADO) 

Relaciones entre la literatura y la historia de las ideas, y la literatura y las demás artes. Relación entre literatura y 
traducción. 

COMPETENCIAS GENERALES Y ESPECÍFICAS 

COMPETENCIAS GENERALES  

 Conocer la lengua A (propia), escrita y oral, en niveles profesionales  

 Conocer la lengua C / B (segunda lengua extranjera) o la tercera lengua extranjera, escrita y oral, en niveles 
profesionales.  

 Conocer la cultura de la lengua C / B (segunda lengua extranjera) o de la tercera lengua extranjera.  

 Ser capaz de organizar y planificar.  

 Identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.  

 Ser capaz de gestionar la información.  

 Ser capaz de tomar decisiones.  

 Saber exponer y defender con claridad los objetivos y resultados del trabajo.  

 Ser capaz de desarrollar razonamientos críticos.  

 Saber reconocer la diversidad y la interculturalidad.  

 Ser capaz de trabajar en equipo.  

 Ser capaz de trabajar en un contexto internacional.  

 Revisar con rigor y controlar, evaluar y garantizar la calidad.  

 Ser capaz de aprender en autonomía.  

 Ser capaz de adaptarse a nuevas situaciones  

 Desarrollar la creatividad.  
  
COMPETENCIAS ESPECÍFICAS  

 Analizar, crear y revisar profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación 
lingüística y función textual.  

 Ser capaz de analizar y sintetizar todo tipo de textos y discursos en las lenguas de trabajo.  

 Analizar funciones textuales, agentes y factores relevantes en el proceso de traducción e interpretación.  

 Ser capaz de establecer todo tipo de hipótesis de correspondencia de diversos niveles textuales y discursivos.  

 Ser capaz de aplicar los conocimientos teóricos a la práctica.  
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OBJETIVOS (EXPRESADOS COMO RESULTADOS ESPERABLES DE LA ENSEÑANZA) 

 Apreciar el valor de una formación humanística como base de la formación técnica, y enriquecedora para una 
futura carrera profesional.  

 Obtener una visión general de la evolución de la literatura inglesa a través de aspectos específicos de la misma  

 Ser conscientes de la relación entre la literatura y el discurso político, religioso, científico y filosófico.  

 Ser conscientes de la relación entre la literatura y las otras artes.  

 Poder reconocer las variaciones formales y estilísticas de los textos literarios como el resultado de su contexto 
histórico específico y en estrecha relación con los valores y las convenciones de otros ámbitos  

 Ser conscientes de la estrecha relación entre el discurso literario y el universo de valores que constituyen un 
idioma, y la necesidad de conocer ambos para alcanzar una formación completa como traductor e intérprete.  

 Poder reconocer el concepto de traducción como parte de un proceso más amplio de transmisión de conceptos, 
formas y valores entre diferentes medios de expresión y ámbitos culturales.  

 

TEMARIO DETALLADO DE LA ASIGNATURA 

  
 Different Concepts of Translation: Literary and Cultural Translation  
 Translation, Literature and the Visual Arts  
 Translation and the Linguistic Thought of Humanism  
 Translation, Religion and Literature.  
 Translation, Language and the Elizabethan Stage  
 Translation and Early Modern Literature in England and Europe  
 Translation Workshops and Seminars: these will include workshops and seminars on a series of 

contemporary poems and also on the following plays by William Shakespeare and their translations into 
Spanish  

  
o Macbeth  
o Richard III  
o Henry V  
o The Tempest  
o A MidsÕÍÍÅÒ .ÉÇÈÔȭÓ $ÒÅÁÍ  

  
Descripción de los contenidos : El curso explorará el papel de la traducción en el establecimiento de las tradiciones 
literarias, en concreto en lo que se refiere a la poesía escrita en inglés. Para esto se comenzará con una serie de 
conferencias de introducción a la teoría de la traducción poética y al papel de la traducción en la historia de la 
literatura en general, y en concreto a la historia de la literatura en inglés. Estas conferencias se combinarán con una 
serie de talleres prácticos en los que los estudiantes analizarán una serie de poemas originales y sus traducciones, de 
diferentes periodos históricos. A continuación, se hará una introducción al papel de la traducción en el Renacimiento 
europeo, con particular énfasis en la Inglaterra Isabelina. Se usarán las cinco obras de Shakespeare mencionadas más 
arriba, se estudiarán sus temas y personajes principales, y se compararán con diversas traducciones al español. Para 
esto los estudiantes se dividirán en varios grupos que se reunirán en una serie de seminarios con el objeto de 
preparar unas presentaciones sobre cada una de las obras en cuestión.  
  
Palabras clave : Traducción Poética – Traducción Cultural – Traducción y las Artes Visuales – Música y Traducción – 
Shakespeare.  
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